
     

1 awm
msha
load-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ene
ene
behold !

euei
ieue
Yahweh

bkr
rkb
riding

lo
ol
on

bo
ob
thick-cloud

lq
ql
fleetly

abu
uba
and-he-comes

Mirym
mtzrim
Egypt

. The burden of Egypt.
Behold, the LORD rideth
upon a swift cloud, and
shall come into Egypt: and
the idols of Egypt shall be
moved at his presence, and
the heart of Egypt shall melt
in the midst of it.

1

uonu
unou
and-they-are-swayed

ilila
alili
forbidden-idols-of

Mirym
mtzrim
Egypt

uinpm
mphniu
from-presence-of-him

bblu
ulbb
and-heart-of

Mirym
mtzrim
Egypt

smi
ims
he-is-melting

ubrqb
bqrbu
within-him

2 ihksksu
uskskthi
and-I-overshadow

Mirym
mtzrim
Egypt

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

umxlnu
unlchmu
and-they-fight

wia
aish
man

uixab
bachiu
in-brother-of-him

wiau
uaish
and-man

ueorb
broeu
in-associate-of-him

And I will set the
Egyptians against the
Egyptians: and they shall
fight every one against his
brother, and every one
against his neighbour; city
against city, [and] kingdom
against kingdom.

2

rio
oir
city

riob
boir
in-city

eklmm
mmlke
kingdom

eklmmb
bmmlke
in-kingdom

3 eqbnu
unbqe
and-she-is-void

xur
ruch
spirit-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ubrqb
bqrbu
within-him

uhyou
uotzthu
and-counsel-of-him

olba
ablo
I-shall-swallow-up

uwrdu
udrshu
and-they-inquire

la
al
to

And the spirit of Egypt
shall fail in the midst
thereof; and I will destroy
the counsel thereof: and
they shall seek to the idols,
and to the charmers, and to
them that have familiar
spirits, and to the wizards.

3

Mililae
ealilim
the-forbidden-idols

lau
ual
and-to

Mitae
eatim
the-ventriloquists

lau
ual
and-to

hubae
eabuth
the-mediums

lau
ual
and-to

Minodie
eidonim
the-wizards

4 ihrksu
uskrthi
and-I-hold-in-check

ha
ath
»

Mirym
mtzrim
Egyptians

dib
bid
in-hand-of

Minda
adnim
lords

ewq
qshe
obstinate

Klmu
umlk
and-king

zo
oz
strong

lwmi
imshl
he-shall-rule

Mb
bm
in-them

And the Egyptians will I
give over into the hand of a
cruel lord; and a fierce king
shall rule over them, saith
the Lord, the LORD of hosts.

4

Man
nam
averring

Nudae
eadun
the-lord

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

5 uhwnu
unshthu
and-they-are-absorbed

Mim
mim
waters

Miem
meim
from-the-sea

renu
uner
and-stream

brxi
ichrb
he-shall-be-drained

wbiu
uibsh
and-he-is-dry

And the waters shall fail
from the sea, and the river
shall be wasted and dried
up.

5

6 uxinzaeu
ueaznichu
and-they-evaporate

huren
neruth
streams

ulld
dllu
they-are-impoverished

ubrxu
uchrbu
and-they-drain

irai
iari
waterways-of

ruym
mtzur
lower-Egypt

enq
qne
reed

And they shall turn the
rivers far away; [and] the
brooks of defence shall be
emptied and dried up: the
reeds and flags shall wither.

6

Pusu
usuph
and-weed

ulmq
qmlu
they-are-withered

7 huro
oruth
naked-places

lo
ol
on

ruai
iaur
waterway

lo
ol
on

ip
phi
mouth-of

ruai
iaur
waterway

lku
ukl
and-all

orzm
mzro
from-being-sown

ruai
iaur
waterway

wbii
iibsh
he-is-drying

The paper reeds by the
brooks, by the mouth of the
brooks, and every thing
sown by the brooks, shall
wither, be driven away, and
be no [more].

7

Pdn
ndph
he-is-whisked-away

unniau
uainnu
and-not-is-he

8 unau
uanu
and-they-complain

Migide
edigim
the-fishers

ulbau
uablu
and-they-mourn

lk
kl
all-of

ikilwm
mshliki
flingers

ruaib
biaur
in-waterway

ekx
chke
fishhook

iwrpu
uphrshi
and-spreaders-of

The fishers also shall
mourn, and all they that
cast angle into the brooks
shall lament, and they that
spread nets upon the waters
shall languish.

8

hrmkm
mkmrth
dragnet

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

Mim
mim
waters

ullma
amllu
they-are-enfeebled

9 uwbu
ubshu
and-they-are-ashamed

idbo
obdi
servants-of

Mihwp
phshthim
flax

huqirw
shriquth
yellow-ones

Migrau
uargim
and-weavers-of

irux
churi
pale-cottons

Moreover they that work in
fine flax, and they that
weave networks, shall be
confounded.

9

10 uieu
ueiu
and-they-become

eihhw
shththie
settlers-of-her

Miakdm
mdkaim
ones-being-crushed

lk
kl
all-of

iwo
oshi
ones-doing-of

rkw
shkr
hire

imga
agmi
ones-marshy-of

wpn
nphsh
soul

And they shall be broken
in the purposes thereof, all
that make sluices [and]
ponds for fish.
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11 Ka
ak
yea

Milua
aulim
fools

irw
shri
chiefs-of

Noy
tzon
Zoan

imkx
chkmi
wise

iyoi
iotzi
counselors-of

eorp
phroe
Pharaoh

eyo
otze
counsel

erobn
nbore
brutish

Kia
aik
how ?

urmah
thamru
you-are-saying

la
al
to

Surely the princes of
Zoan [are] fools, the counsel
of the wise counsellors of
Pharaoh is become brutish:
how say ye unto Pharaoh, I
[am] the son of the wise, the
son of ancient kings?

11

eorp
phroe
Pharaoh

Nb
bn
son-of

Mimkx
chkmim
wise-ones

ina
ani
I

Nb
bn
son-of

iklm
mlki
kings-of

Mdq
qdm
aforetime

12 Mia
aim
where-they ?

aupa
aphua
indeed

Kimkx
chkmik
wise-ones-of-you

udigiu
uigidu
and-they-shall-tell

an
na
please !

Kl
lk
to-you

uodiu
uidou
and-they-shall-know

em
me
what ?

Where [are] they? where
[are] thy wise [men]? and let
them tell thee now, and let
them know what the LORD
of hosts hath purposed upon
Egypt.

12

Yoi
iotz
he-counseled

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

lo
ol
over

Mirym
mtzrim
Egypt

13 ulaun
nualu
they-are-foolish

irw
shri
chiefs-of

Noy
tzon
Zoan

uawn
nshau
they-are-lured

irw
shri
chiefs-of

Pn
nph
Noph

uohe
ethou
they-lead-astray

ha
ath
»

Mirym
mtzrim
Egypt

The princes of Zoan are
become fools, the princes of
Noph are deceived; they
have also seduced Egypt,
[even they that are] the stay
of the tribes thereof.

13

hnp
phnth
corner-stone-of

eitbw
shbtie
tribes-of-her

14 euei
ieue
Yahweh

Ksm
msk
he-blends

ebrqb
bqrbe
within-her

xur
ruch
spirit-of

Miouo
ouoim
ones-being-depraved

uoheu
uethou
and-they-lead-astray

ha
ath
»

Mirym
mtzrim
Egypt

lkb
bkl
in-all-of

The LORD hath mingled
a perverse spirit in the midst
thereof: and they have
caused Egypt to err in every
work thereof, as a drunken
[man] staggereth in his
vomit.

14

uewom
mosheu
doing-of-him

huohek
kethouth
as-straying

rukw
shkur
drunkard

uaiqb
bqiau
in-vomit-of-him

15 alu
ula
and-not

eiei
ieie
he-shall-become

Miryml
lmtzrim
to-Egypt

ewom
moshe
deed

rwa
ashr
which

ewoi
ioshe
he-shall-do

war
rash
head

bnzu
uznb
and-tail

epk
kphe
frond

Numgau
uagmun
and-rush

Neither shall there be
[any] work for Egypt, which
the head or tail, branch or
rush, may do.

15

16 Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

eiei
ieie
he-shall-become

Mirym
mtzrim
Egypt

Miwnk
knshim
as-women

drxu
uchrd
and-he-trembles

dxpu
uphchd
and-he-is-afraid

inpm
mphni
from-view-of

In that day shall Egypt be
like unto women: and i t
shall be afraid and fear
because of the shaking of
the hand of the LORD of
hosts, which he shaketh over
it.

16

hpunh
thnuphth
waving-of

di
id
hand-of

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

rwa
ashr
which

aue
eua
he

Pinm
mniph
waving

uilo
oliu
over-him

17 ehieu
ueithe
and-she-becomes

hmda
admth
ground-of

eduei
ieude
Judah

Miryml
lmtzrim
to-Egypt

agxl
lchga
for-giddiness

lk
kl
all

rwa
ashr
which

rikzi
izkir
he-shall-mention

eha
athe
her

uila
aliu
to-him

And the land of Judah
shall be a terror unto Egypt,
every one that maketh
mention thereof shall be
afraid in himself, because of
the counsel of the LORD of
hosts, which he hath
determined against it.

17

dxpi
iphchd
he-shall-be-afraid

inpm
mphni
from-view-of

hyo
otzth
counsel-of

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

rwa
ashr
which

aue
eua
he

Youi
iuotz
counseling

uilo
oliu
on-him

18 Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

uiei
ieiu
they-shall-become

wmx
chmsh
five

Miro
orim
cities

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

hurbdm
mdbruth
ones-speaking

hpw
shphth
lip-of

Nonk
knon
Canaan

. In that day shall five
cities in the land of Egypt
speak the language of
Canaan, and swear to the
LORD of hosts; one shall be
called, The city of
destruction.

18

huobwnu
unshbouth
and-ones-swearing

eueil
lieue
to-Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

rio
oir
city

sree
eers
the-devoted-one (LXX)

rmai
iamr
he-shall-be-said

hxal
lachth
to-one

19 Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

eiei
ieie
he-shall-become

xbzm
mzbch
altar

eueil
lieue
to-Yahweh

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ebymu
umtzbe
and-monument

lya
atzl
beside

In that day shall there be
an altar to the LORD in the
midst of the land of Egypt,
and a pillar at the border
thereof to the LORD.

19

elubg
gbule
boundary-of-her

eueil
lieue
to-Yahweh

20 eieu
ueie
and-he-becomes

hual
lauth
for-sign

dolu
ulod
and-for-testimony

eueil
lieue
to-Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ik
ki
that

uqoyi
itzoqu
they-shall-cry

And i t shall be for a sign
and for a witness unto the
LORD of hosts in the land of
Egypt: for they shall cry unto

20
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the LORD because of the
oppressors, and he shall
send them a saviour, and a
great one, and he shall
deliver them.

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

inpm
mphni
from-view-of

Miyxl
lchtzim
ones-oppressing

xlwiu
uishlch
and-he-shall-send

Mel
lem
to-them

oiwum
mushio
saviour

bru
urb
and-he-descends (Q)

Mliyeu
uetzilm
and-he-shall-rescue-them

21 odunu
unudo
and-he-is-known

euei
ieue
Yahweh

Miryml
lmtzrim
to-Egyptians

uodiu
uidou
and-they-shall-know

Mirym
mtzrim
Egyptians

ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

And the LORD shall be
known to Egypt, and the
Egyptians shall know the
LORD in that day, and shall
do sacrifice and oblation;
yea, they shall vow a vow
unto the LORD, and perform
[it].

21

udbou
uobdu
and-they-serve

xbz
zbch
sacrifice

exnmu
umnche
and-present

urdnu
undru
and-they-vow

rdn
ndr
vow

eueil
lieue
to-Yahweh

umlwu
ushlmu
and-they-pay

22 Pgnu
ungph
and-he-strikes

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»
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Egypt

Pgn
ngph
stroke

aupru
urphua
and-he-heals

ubwu
ushbu
and-they-return

do
od
unto

euei
ieue
Yahweh

And the LORD shall
smite Egypt: he shall smite
and heal [it]: and they shall
return [even] to the LORD,
and he shall be intreated of
them, and shall heal them.

22

rhonu
unothr
and-he-is-entreated

Mel
lem
for-them

Mapru
urpham
and-he-heals-them

23 Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

eieh
theie
she-shall-become

elsm
msle
highway

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

eruwa
ashure
toward-Assyria

abu
uba
and-he-comes

ruwa
ashur
Assyria

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

In that day shall there be
a highway out of Egypt to
Assyria, and the Assyrian
shall come into Egypt, and
the Egyptian into Assyria,
and the Egyptians shall
serve with the Assyrians.

23

Mirymu
umtzrim
and-Egypt

ruwab
bashur
in-Assyria

udbou
uobdu
and-they-serve

Mirym
mtzrim
Egyptians

ha
ath
»

ruwa
ashur
Assyria

24 Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

eiei
ieie
he-shall-become

larwi
ishral
Israel

eiwilw
shlishie
third

Miryml
lmtzrim
to-Egypt

ruwalu
ulashur
and-to-Assyria

ekrb
brke
blessing

brqb
bqrb
within

Yrae
eartz
the-earth

In that day shall Israel be
the third with Egypt and
with Assyria, [even] a
blessing in the midst of the
land:

24

25 rwa
ashr
which

ukrb
brku
he-blesses-him

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

rmal
lamr
to-say

Kurb
bruk
being-blessed

imo
omi
people-of-me

Mirym
mtzrim
Egypt

ewomu
umoshe
and-doing-of

Whom the LORD of hosts
shall bless, saying, Blessed
[be] Egypt my people, and
Assyria the work of my
hands, and Israel mine
inheritance.

25

idi
idi
hands-of-me

ruwa
ashur
Assyria

ihlxnu
unchlthi
and-allotment-of-me

larwi
ishral
Israel
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